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academic Agreement
                                                         between 
Southern Taiwan University of Science and Technology 
And
Hợp Đồng Học Thuật 

Giữa

Đại học Khoa học và Công nghệ miền Nam Đài Loan

Và
_______________________________________________


Southern Taiwan University of Science and Technology (STUST), Taiwan, and__________________________, ______________, recognizing the benefits to their respective universities from the establishment of institutional links, conclude this Agreement.
Trường Đại học Khoa học và Công nghệ miền Nam Đài Loan (STUST), Đài Loan, và __________________________, ______________, nhận ra những lợi ích cho hai trường đại học từ việc thành lập liên kết qua việc ký kết thỏa thuận này.
1. The purpose of this Agreement is to develop academic and educational cooperation and promote mutual understanding between the two universities.
           Mục đích của thỏa thuận này nhằm phát triển sự hợp tác về học thuật và hợp tác giáo dục để tăng cường sự hiểu biết lẫn nhau giữa hai trường đại học
2. Both universities agree to develop the following collaborative activities in academic areas of mutual interest, on the basis of equality and reciprocity:
Cả hai trường đại học đều đồng ý phát triển các hoạt động hợp tác sau đây trong các lĩnh vực học thuật có lợi ích chung, trên cơ sở bình đẳng và có đi có lại:
a. Exchange of faculty, researchers and other research and administrative staff;
Trao đổi giảng viên, nghiên cứu viên và các nghiên cứu khác và nhân viên hành chính
b.       Exchange of students;
Trao đổi sinh viên
c.       Conduct of collaborative research projects;
Tiến hành các dự án nghiên cứu hợp tác;
d.       Conduct of lectures and symposia;
      Tiến hành các bài giảng và hội nghị chuyên đề
e.       Exchange of academic information and materials; and
Trao đổi thông tin học thuật và tài liệu học tập ; và
f. Promote other academic cooperation as mutually agreed upon.
Thúc đẩy hợp tác học thuật khác theo thỏa thuận chung
3. The development and implementation of specific activities based on this Agreement will be separately negotiated and agreed upon between the faculties, schools or institutes which carry out the specific projects.  Both universities agree to carry out these activities in accordance with the laws and regulations of the respective countries after full consultation and approval.

Việc xây dựng và thực hiện các hoạt động cụ thể dựa trên Thỏa thuận này sẽ được đàm phán riêng và có sự thống nhất giữa các khoa, trường học hoặc các viện thực hiện các loại dự án cụ thể. Cả hai trường đại học đều đồng ý thực hiện các hoạt động này theo luật và quy định của các quốc gia tương ứng sau khi tham khảo ý kiến và phê duyệt đầy đủ.
4. It is understood that the implementation of any of the types of cooperation stated in clause 2 may be restricted depending upon the availability of resources and financial support at the universities concerned.

Điều này được hiểu rằng việc thực hiện bất kỳ loại hợp tác nào nêu ở khoản 2 có thể bị hạn chế tùy thuộc vào nguồn lực sẵn có và hỗ trợ tài chính tại các trường đại học có liên quan.
5. Should any collaborative research activity under this Agreement result in any potential for intellectual property, both universities shall seek an equitable and fair understanding as to the ownership and other property interests that may arise.  This understanding shall be based on the laws, rules and guidelines then implemented in each university. 

Nếu bất kỳ hoạt động nghiên cứu hợp tác nào theo Thỏa thuận này tạo ra bất kỳ tiềm năng nào cho sở hữu trí tuệ, cả hai trường đại học sẽ tìm kiếm một sự hiểu biết công bằng và hợp lý về quyền sở hữu và các lợi ích tài sản khác có thể phát sinh. Sự hiểu biết này sẽ được dựa trên các luật, quy tắc và hướng dẫn được thực hiện ở mỗi trường đại học.
6. This Agreement may be amended or modified by a written agreement signed by the representatives of both universities.     

Thỏa thuận này có thể được cải thiện hoặc sửa đổi bằng một văn bản thỏa thuận có chữ ký của đại diện của cả hai trường đại học.
7. In the event of any unforeseen incident during collaborative activities in either country, both universities agree to negotiate a mutually acceptable solution.   As far as practicable these solutions shall be incorporated in the specific agreements mentioned in clause 3.        
Trong trường hợp có sự cố bất ngờ xảy ra trong các hoạt động hợp tác ở một trong hai quốc gia, cả hai trường đại học đồng ý đàm phán một giải pháp có thể chấp nhận được. Trên thực tế các giải pháp này sẽ được đưa vào các thỏa thuận cụ thể nêu tại khoản 3                                                                                                                                                                    

8. This Agreement is valid for a period of five (5) years from the date of signing by the representatives of both universities.  This Agreement shall be renewed after being reviewed and renegotiated by both universities.
Thỏa thuận này có giá trị trong khoảng thời gian năm (5) năm kể từ ngày ký kết giữa đại diện của cả hai trường đại học. Hợp đồng này sẽ được gia hạn sau khi được cả hai trường đại học xem xét và thương lượng lại.
9. This Agreement may, at any time during its period of validity, be terminated by one of the universities, upon prior notice to the other in writing no later than six (6) months before the termination date.
Thoả thuận này có thể, tại bất kỳ thời điểm nào trong thời hạn hiệu lực, được chấm dứt bởi một trong các trường đại học, trước khi thông báo văn bản khác không muộn hơn sáu (6) tháng trước ngày chấm dứt.
10. Should any disagreement arise out of the application, interpretation or implementation of this Agreement, the universities shall endeavor to exercise best efforts to negotiate their differences.  Alternative methods of dispute resolution shall be exhausted before resorting to court litigation.

Nếu có bất kỳ sự bất đồng phát sinh từ việc áp dụng, giải thích hoặc thực hiện hợp đồng này, các trường đại học sẽ cố gắng thực hiện những nỗ lực tốt nhất để thương lượng những khác biệt của họ. Các phương pháp giải quyết tranh chấp thay thế sẽ bị cạn kiệt trước khi khởi kiện tại tòa án.

                     Southern Taiwan University 

                                                                               of Science and Technology
    By:





         By:

_________________________                           _________________________




                        Deng-Maw LU

          President ( hiệu trưởng )

         Interim President (Trưởng Đại Diện)




Date:   ____________________
 
        Date:  ____________________ 
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